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A3BIKO3HAHUE

VK 81-133:367.7

B cmamuve uccnedyemces coyuoxynomypuulii acnekm @panyy3ckux ¢pazeono2uzmos ¢ KOMHOHEHMOM «UMOHUMY.
K oannomy euoy gpaseonocusmos npunaonexcam eOuHuybl, KOmopbvle UMeOm 6 coem coOCmase 1emMenn, céa3aH-
HBIlL ¢ PACIUMETbHLIM MUPOM, M.€. MO He MOJbKO HA38AHUA PACTNEHUl, HO U HAUMEHO8AHUA Yacmell pacmeHul,
nnooo0s, ux obveounenuti u m.0. M3yueHue OaHHbIX eOUHUY CHOCOOCMBYem BbIABNEHUID CNeYUGUKU OCMbICAEHUS
npedcmagumenamu GPAHYY3CKoU KyIbmypbl NOGEOEHUs YeN06eKd, OMHOWEHUN 8 0Oujecmee 6 mepMUHaAx pacmu-
mMerbHO20 MUpa.

Krouesvie cnosa u ghpasei: ppazeonoruuecKue eIUHULBL GUTOHUM; HAIMOHAILHOE CBOC00Opa3ue; A3bIK; KyJIbTypa.

Apraiiknna Jlapuca FOpseBHa, k. pwitoc. H., TOIEHT
Hayuonanenvii uccnedosamenvcruil Mopoosckui cocyoapcmeennwiii yrugepcumem umenu H. I1. Ocapesa, 2. Capanck
lavtaykina@mail.ru

COIMOKYJbTYPHBIN ACIIEKT ®PAHI[Y3CKHUX
DOPA3EOJIOTNMYECKUX EJUHUI] C KOMIIOHEHTOM «®UTOHHUM»

B coBpeMEHHOM SI3BIKO3HAHMH B3aUMOCBSI3b S3bIKa U KYJIBTYPhI O€3YCIIOBHA U HE MOJUICKHUT COMHEHHUI0. KyIib-
Typa MPEACTABISACT COO0H COMEePIKATEIBHBIN aClEKT A3bIKa U HEOTACINMA OT HEero. SI3bIK HE TOJBKO TOKa3hIBACT CO-
BPEMCHHYIO KYJIBTYPY B JaHHBIH KOHKPETHBII MOMECHT BPEMCHH M OTOOpa)kaeT e¢ MPEANICCTBYIOIINUE COCTOSHUS,
HO ¥ IlepesiacT ee OorarcTBa OT IIOKOJIEHHS K OKOJICHUIO.

OCHOBBIBasICh Ha TAKOM TMOJXO0/€ K H3YYCHHUIO A3bIKa, MOKHO MPOCIICIUTh TECHYIO CBA3b (Ppa3eoyoruu ¢ Halumo-
HAJIBHO-KYJIBTYPHBIMH TPAJAHLUSAMH S3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA. Vccmemys o000 actiekT (hpa3eoiaornu, MOXHO 0OHa-
PYXHTBH €e HaIloHaJlbHOe cBoeoOpasue. Ilpu 3ToM ciemayeT moauepKHyTh, U4TO MOJ00HOE CBOeoOpas3me MpHCYIIe
HE TOJBKO OTACIHHO B3ATOMY (hpa3eosioTu3My, HO U ppa3eoOTHIECKONH CUCTEME sI3bIKa B 1esioM [ 1, ¢. 249].

Wzydaenne ¢paHiry3ckoil ppa3eoqornd UMeeT JaBHHE TPATUINU, YXOIIIIKe B Aajekoe nponuioe. CTaHOBICHHE
€e KaK HayYHOW MUCIMIUIMHBI SBUJIOCH PE3yIbTaTOM IPOJOJDKUTENBHOM, HENPEPHIBHOW AEATEIFHOCTH (ppaHIry3-
ckux uccienoparened u yueHsix (I1. 'upo, M. Pa, A. Peii u ap.) mo nondopy, aHanu3y u cucreMaruzanuu ¢paszeo-
JIOTHYCCKUX BBIPAKCHHUN (PpaHIy3CKOTO s3bika. OmHako He cienyet 3a0bBath o 111, basmu, KoTophlid 3a10Kui oc-
HOBBI COBPEMCHHOH ()pa3ecoyIOruu TeM, YTO BIICPBBIC B UCTOPUU SI3BIKO3HAHUS AT TCOPETUYCCKOE OOOCHOBAaHUE
(hpa3eoornYecKuM SBICHUSIM M HAYYHO OOBSICHII HEOOXOIUMOCTh CICIHUANTEHOTO U3yUYCHHS YCTOMYHMBBIX COYCTA-
HUH B SI3bIKE.

®pa3eosIOrniYecKue SMHUIIBI, SBIACH KBHBAJCHTHBIMU TPEIJIOKCHUSAM, CIOBOCOYCTAHHUSM MU OTICIBHBIM
CJIOBaM, IPEACTABIAIOT COO0I TOTOBBIE CPEACTBA BHIPAKECHUS W BBIIOIHAIOT B S3bIKE KOMMYHUKATHBHYIO (pyHK-
ruro. Co3gaHHBIC HAPOAOM U OTIUIN(OBAHHBIE M B TEUEHHE BEKOB, OHHM, OECCIIOPHO, COCTABISIIOT €r0 COKPOBHII-
HUITY ¥ 3aCITYKUBAIOT IPUCTATHFHOTO H3YUICHHUS.

[Ipuanumas Bo BHHMaHHE OOTaTCTBO (DPAHITY3CKOTO S3BIKA, MBI OTPAHWYMIA O0JIACTh WCCIEIOBAHUS, B3SB LIS
paccMOTpeHHs NI (PPa3eoJIOTHIECKIE SANHHUIBI ¢ KOMIOHEHTOM «(QHUTOHHM», OTOOpaHHBIE METOJOM CIIIOIIHOM
BBIOOPKH U3 ci0Baps GppaHIy3cKuxX Uauom [2].

Hapopnast ¢puToHMMHS MPEICTaBIsACT cO00#l OIHY M3 CaMbIX JIPEBHUX MHKPOCHUCTEM, B KOTOPOW 3aKpEIUICH
OTBIT KYJIBTYPHO-MH(OIOTHICCKOTO U MPAKTHYCCKOTO MO3HAHUS MHPa PACTEHUIM KaK COCTABHOM 4acTW HPUPOJIEI,
OKpY>Karollel 4eIoBeKa.

HccrenoBanue CIOBECHBIX 00pa30B, KOTOPBIC 3aKPEIUICHBI B CUCTEME HAPOJHOW (PUTOHMMHUH, TACT BO3MOXK-
HOCTBh PaCKpBITh CBOCOOpa3Hne TOW KapTUHBI MUpA, KOTOpPas MPEACTABISICT COOOW 3HAYMTENBHBINA TUIACT KYJIbTYPHI
TOTO WJIM HHOTO HApoJa.

[Nonapmnsromee GOMBITMHCTBO (BPaHITY3CKHX (PPa3eoTOTHUSCKUX SIMHUI] BOSHUKIIO HAa HAIMOHABHOM ocHOBe. Mc-
TOYHHUKA MX MIPOMCXOXKICHHUS OTHOCSTCSA K Pa3HBIM MCTOPHYECKUM SIOXaM U SIBISIFOTCS TOBOJIFHO Pa3sHOOOPa3HBIMU.
OO0pazbl  ppaHIly3ckux (pa3eoJOrHIecKuX EAWHUI] 3aUMCTBYIOTCSI W3 CaMbIX Pa3lIMUHBIX Cdep OOIMIeCTBEHHO-
SKOHOMHYECKOH, KyJIbTypHOH M MaTepHANbHOHN XI3HMA HApOJa, B HUX HAXOIAT OTPAKEHUE €ro OBIT M KYJIbTypa, IyX
n 00pa3 MBIIIIEHHs], €r0 UCTOpUs. DTH (pa3eonornyecKie eAMHUIIB! SBISIOTCS CBOETO pojia 0000IEHNEM TyXOBHBIX
LICHHOCTEH (PPaHIly3CKOTrO HApOa, OHH BOCIPOU3BOAT TOUHYIO KAPTHHY €ro MPOILIOT0, PACKPHIBAIOT €ro XapakTep,
3HAKOMSAT C HAI[MOHAJBHBIMU YePTaMK, HPABaAMU U OObIYasIMU.
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1. B HEX coiepiKaTcsi YIIOMHHAHUS O KYJIbTYPHBIX, 3KOHOMUYCCKHX, COIMATbHO-IIOJIMTHYCCKUX H HCTOpPHYEC-
ckux coObITHsIX. Hampumep:

® moitié figue, moitié raisin (0onee ynorpeOuTenpHAas GOpMa B COBPEMEHHOM SI3BIKE: mi-figue, mi-raisin) —
Hu pwioa, Hu msaco (OYKB. Hanoio8uny guea, Hanoaosury urnoepad) (3Iech U najee MmepeBoj] aBTopa cTaThu. —JI. A.).
[MpearmnoararoT, 4TO BbIpaKEHHE BOCXOJHUT K TEM BpeMeHam, Korja sxutenu KopruHda BeIBO3MIN U3BECTHBINA BO BCEM
MUpE MEJKUH CYLICHbI BUHOTPaA-KOPHHKY. HO Tak kak OH ObLI B TO BpeMsi pellOK U 0pOr, KOPHH(PCKUE TOPTOBIbI
4acTo mpuMmelnBain K Hemy (uru. Takum 00pa3oM, MMOKyIATENH HOTy4Yalld «HATIOJOBUHY (UM, HATIOJIOBUHY BH-
HOTpay», YTO M NPUBEIIO K BOBHUKHOBEHHUIO JAHHOTO (pa3eosioru3ma;

o la fin des haricots — xoney ecemy (OyKkB. koHey 606am). Taxxe ynorpebmsiercs popma c’est la fin des
haricots! — 6om u xoney eécemy, Kpviuka. JJaHHBI 000pOT HaTUpyeTcs ABaALAaThIMU rogaMu XX B. M UMEET He-
CKOJIBKO BEepCHI O0BSICHEHHS MPOUCX0oxacHus. [1o ofHON Bepcur B OCHOBE 00pa3a JICKHUT TOT (aKT, YTO HEPEIKO
B CBETCKHX HIPax BMECTO JICHET MCIOJb30Balachk (acob (wim ropox). Eciu ke gaconmuHbl 3akaHYHBAIUCh, 3aBEp-
1Iajachk W UrpoBasi mapTus. Jpyras Bepcusi TOBOPUT O TOM, YTO BBIPAKCHHE BO3HUKIIO B TC BPEMEHA, KOT/ia B 00JIb-
IIMHCTBE (DPAHIy3CKUX CEMUHAPUIA, TAHCUOHOB, HHTCPHATOB M T.M. OOOBI SBISUIMCH CAaMOW IMOMYJIIPHOMN MUILECH.
Korza oHM 3aKaHYMBAIIUCh, TO HE 3HAJHN, YeM KOPMUTH YYEHHKOB. [109TOMY FOBOPHITH, YTO HACTYIHJI «KOHEL 600am»,
MOJIYEPKUBAs ATUM OE3BBIXOJHOCTH CO3ABLICTOCS MMOJI0KEHHSL;

e attendre sous [’orme — dicoams Y MOpPsi 1020001, AHcOAMb 00 8Mopo2o npuutecmesus (OyKB. dcoamv noo 8s130M).
JlaHHOE BBIpaXKCHHUE MOSIBUJIOCH B 3MOXY (eojann3Ma, Korja MO0 MPUHIATOMY OObIYar0 Mepej BXOJOM B 3aMKH
M LHEPKBU CaXKalli BsI3, BHICOKOE JJOJITOBEYHOE JAEPEBO C PACKHIUCTON KPOHOI, KOTOPOE XOPOILO 3AIHIIAET OT COJ-
HeYHBIX Jtydeil. 1o HIM OOBIYHO yCTpauBaiK cOOpaHUS U MPOBOJIWIU CYNCOHBIC 3aceaHus IS PEIICHUS MEIKUX
KOH(JIUKTOB MEXTY JKUTCISIMU, TaHICBaIH, TyJsun. [loaToMy B cpeqHeBekoBoi DpaHIuy Bsi3 HA3bIBAIH «IEPEBOM
npaBocyaus». MIHOTa Ci1y4anock, 9T0 CTOPOHEI, 33ICHCTBOBAaHHBIC B CYACOHOM IpoIiecce, 3aCTaBIUIH ce0s JOJIro
KJIaTh MJIM COBCEM HE SIBJISUTACH, YTO U MIPHUBEJIO K BOSHUKHOBEHUIO TAHHOTO (Ppa3eoioru3ma;

o sucrer les fraises — Opoocamv, mpsacmuce [0 pykax — om cmapocmu, NbAHCMEd, CMpAxdl; nocmapems,
oopsaxnems, cmamsb mapasmamuxoM (OyKB. noceinamv caxapom kiyouuxy). KOMIOHEHT NaHHOTO BBIPa)KEHUS
fraises o3Ha4aeT, BO3MOXHO, OOJIBIIION 3aKPBITHIA TYT0 HAKpaxXMaJICHHBIH BOPOTHHUK-Ppe3 (Pppe3a). Brnepprie dpesa
OpL1a mpuBe3eHa Bo @pannuio Exarepunoit Menuuu. A camo BeIpa)KeHHE BO3HHKIIO B T€ BpeMeHa, KOTa JJis TOTO,
4TOOBI MPUBECTH B MOPSAOK MAPHK, UCIIOIH30BAIN BOJHBIH pacTBOP caxapHoi nmyApbl. Ho MHOTIA U3JIUILIKHK TyAPbI
MOMAIAJId Ha BOPOTHHK, OCOOCHHO Y JIFO/IeH MPEKJIOHHOTO BO3PACTa, y KOTOPBIX TPSCIACh TOJIOBA.

Dpaszeosioru3mMpl (HPaHIy3CKOro si3bIKa ¢ KOMIIOHEHTOM — HAMMEHOBAaHHEM JK30THYECKUX JIEPEBbEB (HAIpHMED,
cocotier — KOKOCO8Asl NAAbMA) OTPAKAIOT HUCTOPUUECKHU (akT BIaJeHUsT (PaHIy3CKMM rOCYAapCTBOM MHOTOYHC-
JICHHBIMH KOJIOHHSIMH B FOXKHBIX 4acTsX CBETa: § accrocher au cocotier — e dcenams omoagams npuobpemeHnHoe
(OYKB. yenissmvbcst 3a KOKOCOBYIO naivmy), monter / grimper au cocotier — paccepoumucs (OYKB. 61€3mb HA KOKOCO-
8Y10 NALMY).

Bo ¢paseonoruueckoii cucreme (QpaHIly3cKOTO sI3bIKa €CTh Ps[ BBIPAKEHHH €O CIOBOM prune (ciusa).
Bo ®panunu cnusa nossunack B XII B., 1 ceronHs 3To caMoe KyIbTUBUPYEMOE E€PEBO B 3TOM cTpaHe. [Inoas! ciu-
BOBOTO JiepeBa CTalu Jisi paHIly30B CUMBOJIOM YEro-TO OECIOJIE3HOTO U IyCTSKOBOTO: pour des prunes — 0apom;
nonycmy (OyKB. uz-3a caus), faire cent sauts pour une prune — o4eHb cmapamucs u3-3a nycmsrka (0ykB. deiamv cmo
NpwIICKO8 padu 00HoU caugwl). Il oObsicHeHus 9Toro (hakTa Heooxoaumo oopaTuthes k KpectorsiM moxomgam XII B.,
B YaCTHOCTH, K ocajzie kpectoHocamu Jlamacka B 1148 1. UToOBI MOJONUTH K TOPOIY, IM HEOOXOAUMO OBLIO MPOUTH
4yepe3 I'yCThie Cajbl C CO3PEBIIUMHU B TO BpeMs rogaMu. Cpeu yIOMHHAEMBbIX UI0J0B ObUIH U (pUOJIETOBBIC CIIH-
BbI, KOTOPBIMH CJIABUJICSI 3TOT TOPOJ B TO BpeMsi. [lociie HeyjauHo# ocasipl y4acTHUKU KpecToBbIX OXO/I0B BEPHY-
muck Bo Opaniuro 6e3 6oraTcT U Tpodees, HO ¢ YSPEHKAMH CIUBOBBIX JICPEBhEB, KOTOPHIC OHU BBICAIMIM HA FOTES
Opannuu. ITOT HCTOPUYCCKUI (PakT 3aKpenuwics B HANMOHAIBHON NaMaTH (pPaHIly30B M IONYYWI OTPAKCHUC
BO ()pa3COJIOTHYECKUX BBIPAKCHUSIX, B KOTOPBIX CIIUBBI ACCOIMUPYIOTCS C HE3HAYUTEILHOCTBIO M OECIIOIC3HOCTHIO.

2. ®pa3eoyoru3MBbl, CBI3aHHBIC C HAPOIHBIMU ITOBEPHIMU U MPEIAHUSIMU (JICTCHIAMH).

o Employer / avoir toutes les herbes de la Saint-Jean — 1) nycmums 6 x00 6ce cpedcmea; 2) npedycmompems /
cobmocmu ece gopmanorocmu (OyKB. npumenums / ucnonvzosamo éce mpaegvl Cessmozo Hoanna). B ocHOBe naH-
HOTO BBIPQXKCHUSI JISKUT CTAPUHHOE HAPOJHOE MOBepbe, OyATO TpaBbl, cOOpaHHbIC B HOUb Ha mpa3nHuk MBana Ky-
Tasbl, AMEIOT Y4yJOTBOPHBIE JieueOHbIE CBOWCTBA.

3. ®pazeosoru3mMpl, KOTOPbIE BOCXOIAT K MPOILLIBIM 3II0XaM U UMEIOT B CBOEH OCHOBE 00bIYan M HPaBbl (paH-
I[y3CKOT0 Hapo/a.

Tak, ouH U3 CTApPUHHBIX (PAHIY3CKUX O0OBbIYAEB JIET B OCHOBY (ppaseonorusma avoir du foin dans ses bottes —
b6bimb npu OeHveax, bvims 3axcumounvim (OYKB. UMemb CEHO 6 Cano2ax).

Panbpme Bo @paHimy mpu3HAKOM COCIIOBHOTO PA3JIM4Ks SIBJSUIACH BBICOTA CAIOTa: YeM BBIIIC ObLIH TOJICHHUINA, TEM
BBIIIIC TUTYJ BIIAJCIbIIA. BRICOKHME camory HEIIOTHO MPIJICTald K HOraM, 4YTO MEMIAN0 XOAb0e, II03TOMY MX BBIHYXKIC-
HBI OBUIM 3aMOJHATH COJIOMOM MM CEHOM. be3ycloBHO, ueM BbIlIC OBUIM CAIOTH, TEM OOJIBIIC CEHAa MPHXOAMWIOCH
KJIACTh BJIJICIIbILY B TOJICHHMIIE, YTO, B CBOKO OYEPE/Ib, YKA3hIBAIO HA €ro OOJBIIYIO COCTOSTENBLHOCTh. K 3TOMY e uc-
TOYHHKY BOCXOJIUT BEIpaXKCHUC meltre du foin dans ses bottes — pazbozamems, Haxcumovcs Ha yem-1udo (OyKB. nono-
JHCUMb CEHO 8 CaNo2uL).

Bo ¢pazeonornaeckom ¢one GpaHIly3cKOTo S3bIKa CYIIECTBYET OOJBIIOE KOJIUIECTBO (Ppa3eoOTHIeCcKuX €1u-
HHUIL, cojiepKaiinX GUTOHUM épine — wun / Koo4Kd, BEIPAXKAIOIINI HEYI00CTBO, 3aTpYAHEHUE, HEPUATHOCTD. Tak,
BBIpaXXEHUE la couronne d'épines — mepHogulii 6eHey, CHAEMEHHbII U3 MePHA, PACMENUs], 6eMBU KOMOPO20 NOKPbLNbL



72 ISSN 1997-2911. Ne 1 (79) 2018. 4. 1

OCMPBIMU WUNAMU — KMEPHUAMU» — SBISIOCH CUMBOJIOM Y)KaCHBIX My4YeHHH Bo (paHIly3cKoii KynbType. B npeBHO-
CTH TaKHE BCHIIbI BO3JIATAIM HA FOJIOBBI MPECTYITHUKOB, IPUTOBOPEHHBIX K CMEpTH. Tak, TEPHOBBIM BEHEIl CTAT 3M-
0JIeMOii TOKOPHO TIEPEHOCUMBIX CTPaJaHul, MydeHHYECTBA.

Bo ¢panIty3ckom s3bIKe eCTh (hpa3eosnormM entre la poire et le fromage, KOTOPBII IMEET 3HAYCHHE /100 KOHey 0De-
oa, Ha 3aKycKy, 3a 0ecepmom (OYKB. meducoy epyuieid u coipom). 1o 1393 r. 1o Tpaauuuu ChIp BCETr/a MoIaBalli MOCie
(PYKTOB, TaK KaK CYMTAIIOCH, YTO COUHbIE (DPYKTHI JOJDKHBI OMOJIOCHYTh POT M HOATOTOBHUTH PELENTOPbI K BOCIPHATHIO
BKYyCa ChIpa.

Cpenn (paHiy3ckux (Hpazeosoru3MoB ¢ KOMIIOHCHTOM «(HTOHMM» €CThb Iesast cepust co ciioBoM féve: gagner
[avoir] la féeve — gviuepame 6 uem-1ub0, nomyuume npeumywecmeo (OyKB. gviuepams, noryuums 600); trouver la
feve [du gdteau] — naiimu neosicudannyio 6vi2ody (OykB. naumu 606). OHa CBsA3aHa ¢ TPAAULUEH (PAHILY3CKOTO
Hapo/a NoAaBaTh B npa3aHUK /{Hsa borossieHus nupor ¢ 3areueHHbIM B Hero 600oM (le gdteau de la feve).

Bo ¢paHIy3ckoit KyiIpType MHHIAIBHOE JACPEBO MPEACTABIACT COO0 CUMBOJ HEeOIaropasyMus © HEOCTOPOXK-
HOCTH, TaK KaK 4acTO I[BETET BO BPEMs BECCHHHUX 3aMOPO3KOB, B OTIHYHUE OT IIEIKOBHIIBI, KOTOPAsl SBJISCTCS CUM-
BOJIOM OJlaropasymusi u3-3a CBoero Oosiee mo3anero nsereHus. OTcroa BO3HUK (paseonoruyeckuit ooopor il vaut
mieux étre mirier qu’amandier — nyyue 6biMb MYOPbLIM, Hem HeocmopodicHbim (OYKB. ayuue Obims weakosuyel,
yem MUHOATbHLIM 0EPesoM).

4. ®pa3eos0oru3Mbl, CBSI3aHHbIE C AHEKAOTHYSCKIMH WITH Iy TIMBBIME UCTOpUsIMH. YacTo B OCHOBE IAHHOTO po/ia
(bpa3eoIornuecKux eAMHUILL JICKUT 3a0aBHbIN MPABIUBbIIA UITH BHIMBILIIICHHBINA SMTH301.

Tak, Harpumep, MosBIIeHNE (ppazeosnorusma c ‘est un chou colossal — mowennuwecmeo, npeonpusmue, 3aMaHu-
sarowee Hacenenue HenpasoonododHo npubvlibHbIMu obewanuamu (OYKB. 210 02pOMHAs Kanycma) CBSI3aHO C J10-
BOJILHO MHTpUTyOLIel ucropued. Bripaxkenue nosisuiiocs Bo BpemeHa Jlyn-®unnnma n 66110 00bsicHeHo B 1841 1.
Anbdoncom Kap (4lphonse Karr): «[Ba unu Tpu roja Hazal, — MUIIET OH, — HA YETBEPTOW CTPAHUIIE BCEX I'a3eT
MOXKHO OBIJIO YBHJIETh XBaJEOHYIO TIOMIIE3HYIO 3aMETKY O HOBOM COPTE KaIyCThl... ITOT COPT IPEACTABIISII COO0H
OTPOMHYIO KalycTy, puBe3eHHY0 13 HoBol 3enananu, KOTOpas 0JJHOBPEMEHHO MOTJIA CIYXKUTh HMHUIIEH AJIs JTHO-
JIell ¥ KUBOTHBIX, a TAK)KE JaBaja MPUATHYIO TCHb JETOM. DTa KamycTa ObUIa YyTh HIDKE Ay0a, HO UyTh BBIIIC
CIMBOBOTO JepeBa. Kaxmoe ceMedko 3TOi KamycThl MpoJaBayioch 3a (paHkK... VX packymaiau BO BCEX YrojKax
®pannyu... [To ucTeueHNH HECKOJIBKUX MECSIIEB CEMEHA “‘OrpOMHOM KaImyCcThl” JaJIk IBE€ W TPHU Pa3HOBHIHOCTH
M3BECTHBIX paHEe COPTOB KAMYCThI, K KOTOPBIM yXKe JI0Jr0e BpeMsi OTHOCATCS ¢ npeHeOpexenneM. Cy/ Hadam pac-
cnenoBanuey [Ibidem, p. 99].

VY (pazeonorudeckoro obopoTa faire sa poire / faire de sa poire — Obimb 8cem HEO0BOILHBIM, 800OPANCAMD O Ce-
be, bbimb camo0080abHLIM, mujeciasHbim (OYKB. coelams C8010 POJHCy) MOKHO BBIJICIIUTH ICPBUYHYIO 1 BTOPUYHYIO
00pa3HbIC OCHOBBHI: MIOMUMO 3HAUYCHHS, PETUCTPHUPYEMOTO B CIOBApPSAX C IMOMETOW «apro», «IUI0, poxkKa, MOpIay,
poire IMECT HEUTPaTbHOE 3HAYCHUS, BOSHUKHOBCHUE KOTOPOTO CBS3BIBAIOT ¢ uMeHeM Jlyn-Ounumma OpiieaHCKoro.
OpaHniry3ckuit pucoBanbinuk u xypHamuct Ilapne OuinunoH oOpaTHi BHUMAaHUE HA TO, YTO HM3-32 BBIIAFOLIUXCS
B CTOPOHBI Kyl rosioBa Jlyn-®unumnma mo cBoeil popMe HaoOMHHANA TPYILY, ¥ CO3/Iall KapuKaTypHBIA 00pa3 le roi-
poire (koponb-epywa).

Takum 00pa3oM, PUTOHUMBI MPECTABISIOT COOOM TOCTATOYHBIN B KOJMYSCTBEHHOM M Ka4€CTBEHHOM OTHOILIE-
HUU KOpITyC (hpa3eosIoTHIeCKOi JISKCHKH M UTPAIOT 0COOYIO POJIb B CO3IaHUU 00pa3Hoil kKapTuHbl Mupa. OHU Tpe-
CTaBJISIIOT CO00# CreUPUISCKYI0 COBOKYITHOCTh BOCIIOMHHAHUN O COOBITHSIX MPOIIIOTO U MOTYT CUUTATHCS HEOCS-
3aEMbIM KYJIbTYPHO-HCTOPUYECKUM HACIICHEM.
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THE SOCIO-CULTURAL ASPECT OF THE FRENCH PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH THE COMPONENT “PHYTONYM”
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The article examines the socio-cultural aspect of the French phraseological units with the component “phytonym”. The units that
have an element associated with the plant world in their structure (these are not only the names of plants, but also the names
of parts of plants, fruits, their associations, etc.) belong to this kind of phraseological units. The study of these units contributes
to the identification of the specificity of human behavior comprehension by the representatives of the French culture, relations
in society in terms of the plant world.
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